Aantekeningen bij de Nederlandse vertaling van de Yoko Tsuno stripverhalen

De Nederlandse vertaling van de Yoko Tsuno albums is over het algemeen bruikbaar tot goed. Soms is de vertaling uitstekend, b.v. in 4- De vliegende spin, 9A2 “een aannemer die luxe-flats optrok op het moment dat de regering hetzelfde deed met de belastingen”. Soms is de vertaling gewoon slordig (b.v. 13-16A), waardoor het onbegrijpelijk wordt, soms is hij echt fout (b.v., 14-29B), en dan zet hij de lezer op het verkeerde been. Soms heeft de vertaler de Franse tekst gewoon verkeerd gelezen (b.v. 24-19A). Soms wijkt de vertaling zonder aanwijsbare reden af van het origineel (b.v. 22-38A, 2). En heel soms is de Franse tekst zelf onbegrijpelijk, b.v. 5- 36A1.

Hieronder volgt een lijst van vertalingen die zo afwijken van het origineel dat ik er last van had. Daaronder vallen hinderlijke slordigheden, fouten, maar ook enkele Vlaamsismen (b.v. "oppuntstelling", 14-15A) die mij (en ik denk de meeste Nederlanders met mij) onbekend waren. Sommige Vlaamsismen heb ik ook maar laten zitten (6-5A2 “Ik zie maar duisternis”, evenals spelfouten (b.v. "wert" voor “werkt", 2-13B1)  en ontbrekende stukjes zin die voor het begrip niet nodig lijken te zijn.

Formaat van de entries:

1. Plaatsbepaling: rechts onder in de bladzijde (binnen het laatste plaatje) staat een bladzijdenummer. Ik heb de rijen op zo'n bladzijde aangeduid met A, B, ... Dus 15B is de tweede rij op bladzijde 15. Binnen zo'n rij is het bedoelde plaatje gemakkelijk te vinden. Sommige bladzijden zijn al door de auteur in twee helften gesplitst, b.v. 3A en 3B. Ik heb de rijen dan 1 en 2 genoemd, 3B1, enz.

2. De tekst in het album.

3. Na het => teken, een hopelijk duidelijkere vertaling. Soms strekt het probleem zich over twee “bellen” uit; de teksten zijn dan door een deelstreep / van elkaar gescheiden, b.v. in 5 – Seinen voor de eeuwigheid, 30A1.

4. Tussen ronde haakjes de Franse tekst uit het origineel.

5. Eventueel tussen vierkante haken, een uitleg.

Dick Grune, dick@dickgrune.com






Dec. 2011 – April 2012

1 – Trio in het onbekende


13A2:
[Ben (Beeld) heet nu opeens Max, maar in het origineel heet hij nog steeds Vic (Video)]


17B2:
…, heel veel van die eerste mensen leven nog fris in mijn geheugen want ik heb ze gekend! =>



…, een deel ervan is nog heel fris in mijn geheugen, want ik heb het meegemaakt!



(…, certains restent tout frais dans ma mémoire, car je les ai vécus!)



['certains' slaat terug op 'Les faits' = 'Wat' (meervoud) en niet op 'l'homme' = 'de mens' (enkelvoud)]


20B1:
.., of liever, ... => ..., en bovendien, ...



(et de plus)


22A1:
moeten onze ruimtepakken ons beschermen. =>



moeten onze ruimtepakken ons beschermen, en die testen we dan ook.



(Aussi leur vérification s'impose.)


23B1:
Op slag wordt het achterste deel achterwaards gegooid, het voorste schiet vooruit...



Het achterste stopt... =>



Op slag wordt de stuwkracht van het achterste deel omgekeerd. Het voorste raakt los...



Het achterste stopt abrupt...



(Instantanément, la poussée du propulseur arrière s'inverse. L'élément avant se libère du reste



du magnétoporteur ... qui s'arrête net...)



[Dat moet ook wel, want als het voorste deel "vooruitgeschoten" was,waren ze eraf gevallen. Sterker 



nog, door de ruk van het losraken vertraagt het voorste deel iets, waardoor ze iets tegen de



achterwand gedrukt worden. Khany is niet gek!]


25A1:
… is lek! => is gebarsten!



(est fêlée!)


28A2:
Er lopen hier ook niet veel mensen rond! => Je struikelt hier ook niet over het volk!



(On ne s'écrase pas les pieds, ici!) [De vertaling is weer eens veel te vlak.]


30B2:
… dat ik me door een robot laat veroordelen?! => … dat ik een robot over mij laat oordelen?!



(… que je vais me laisser juger par un robot?!)


31A2:
De coördinator moet jullie lichamelijke gesteldheid kennen … =>



De coördinator kent dan jullie lichamelijke gesteldheid …



(Le coordinateur connaîtra …)


34B2:
Alle loempia's! => Duizend kimono's!



(Mille kimonos!) [Japanse Yoko – en dan loempia's??]


37A1:
Ik kan haar niet waarschuwen =>  Ik kan ze (hen) niet waarschuwen



(Impossible de les prévenir)


37B2:
Terwijl het monster zo te werk gaat, => Terwijl het monster juicht,



(Tandis que le monstre exulte,)


38B2:
Mijn morzelstraal begeeft het! De mijne doet het nog! =>



Mijn morzelstraal is leeg! En de mijne geeft de geest!



(Mon desintégratuer est vide! Et le mien rend l'âme!)


42B1,2:
Hij heeft het mij uitgelegd …[volgende plaatje] In de kunstm. lucht van deze grotten zit een gas =>



Hij heeft mij uitgelegd dat …[volgende plaatje] … er in de kunstm. lucht van deze grotten een gas zit,



(Il m'a fait une révélation …  [volgende plaatje] … l'air artificiel de ces grottes conteint un gaz qui,


43A2:
We zullen mensen wakker moeten maken die zich daartegen zouden verzetten =>



De gebeurtenissen dwingen ons mensen wakker te maken die zich daartegen zouden kunnen verzetten



(Les événements nous obligent à reveiller des gens qui pourraient s'y opposer.)


45A2:
Ze klampen zich vast aan … => Ze binden zich vast aan …



(Ils s'encordent à …)


45B2:
We kunnen het uit voorzichtigheid onbekend laten =>



We moeten ze uit voorzichtigheid onbekend laten



(… dont il faudra, par prudence, taire l'existence)

2 – Het helse orgel


3A2:
Sentimenteel stel! [In het Frans staat er: “Le virus gange”, “Het virus rukt op']


7B2:
Niet goed! => Heeft het dan zin om nee te zeggen tegen jou?



(A quoi bon te dire non?) [Zo onaardig is Max niet]


12B2:
't Moest in een kerk komen en daar waren grote vergulde pijpen voor nodig! =>



Om het in de kerk te kunnen installeren moesten zijn grote pijpen liggend gemonteerd worden.



(Pout l'installer dans l'église, on avait dû disposer ses gros tuyaux couchés!)



Grote vergulde pijpen??!! => Grote pijpen?!! Liggend?!!!!



(Gros tuyaux?!! Couchés?!!!)



[De vertaler heeft misschien “caché” = “bedekt” gelezen, of gedacht aan “couche” = een laag.]



Daar is het... => Maar dan is …



(Mais alors …)


17A2:
Ze houden ons voor de gek! =>Ze hebben ons voor de gek gehouden!



(On nous a posé un lapin!)


19B1:
Je kunt liever een naald in een hooiberg gaan zoeken [het Frans heeft:]



Je kunt net zo goed een rijstkorrel op het strand van Yokohama gaan zoeken.



(Autant chercher un grain de riz sur la plage de Yokohama!)



[Hebben ze hooibergen in Japan?☺)


21B2:
Onze boot brak plotseling in tweeën! => Onze boot brak vanzelf in tweeën!



(Notre braque s'est brisée toute seule en deux!)



Als u niets wilt zeggen, => Als u hem wilt beschermen,



(Vous le protégez...)



maar onze stuurman moet in St. Goar van boord, =>



maar onze Duitse loods gaat in St. Goar van boord,



(mais notre pilote allemand, qui descend à St. Goar, )



[laatste plaatje:] stuurman => loods



(pilote)


22B1:
Als je maar geen stommiteiten uithaalt en ...=> Op voorwaarde dat je je opfrist en ...



(A condition de te débarbouiller et …)


24B1:
Noem je dat “beentje lichten”? => Noem je dat “lief zijn met katten”?



(C'est ça, faire “pattes de velours”?)



[slaat terug op 22B1]


25A2:
Gevonden in een oude put => Gevonden in een oud waterreservoir



(Dans une ancienne cisterne) [Verder wordt dit reservoir de hele tijd “put” genoemd.]


29B1:
Bij de autopsie hebben ze de kogel wel uit het lichaam gehaald. De experts kunnen nu nagaan..  =>



Als ze het lichaam laten opgraven en een autopsie doen, kunnen de experts de kogel vinden en nagaan



(L'exhumation et l'autopsie du corps permettront aux experts de retrouver la balle et de déterminer si )


31A2:
En ik ben net niet in de val gelopen! =>  En ik ben in de val gelopen!



(Et j'ai mordu au piège!)



'k Had geluk dat ik boven was. => Wat een geluk dat ik dat klimtouw mee naar boven genomen heb.



(J'ai eu la main heuereuse en faisant monter ces câbles.)


32B1:
.. gebruiken ze haar … => … gebruikt hij haar …



(… il se servira d'elle …)


38B2:
Het lucht => Het lukt



(Ça marche)


41B2:
Even geduld => Daar doen we snel wat aan



(Il sera vite fixé)


44B2:
Hij gaf me 'n prachtig geschenk, jouw vriendschap =>



…  door me jouw vriendschap te geven. Welk nog prachtiger geschenk zou hij kunnen geven aan



een van zijn dochters!



(… en me donnant votre amitié, Ingrid! Quel présent plus merveilluex pourrait-il offrir à l'une de



  de ces filles!)



[Yoko noemt zichzelf wel vaker “dochter van de hemel”, en is wel vaker, in onze ogen, theatraal.]

3 – Vulcanus' Smidse


9A1:
Daarom is zij meegekomen. => Dus heb ik onderweg er een andere voor in de plaats opgedaan.



(Alors j'en ai engagé un autre au vol) [“un autre”, dus een andere lasser]


9B1:
… in die pijpleiding => in die boorslibleiding.



(cette canalisation de boue de forage)



Pijpleiding..* => Boorslib..*



(Boue de … *)



Met die leiding kunnen we olie op de golven gooien ...=>



Door dat boorslib onder het platform te lozen ...



(En lâchant cette boue sous le plateforme...)



Door die leiding loopt =>  Dat boorslib is 



(Cette boue est)


11B2:
Alsjeblief, beste vrienden, … => Nu, geachte ongelovigen, …



(Maintenant, honorables incrédules,...)



… dat alles verloopt zoals je verwacht. => … dat het degenen zijn die je verwacht.



(…  soient celles qui tu espères.)


15A1:
… koolzuurgassen … => … koolwaterstoffen …



(… hydrocarbures …)


19A1:
Is die aan de macht? => Heb je die aan de macht gelaten?



(Vous avez lui laissé des pouvoirs?)


22A2
voetnoot “Tweede tijdperk” => Het Secundair



(Ère secondaire)


24A1:
Terug, jullie! => Terug, stelletjer soldaatjes!



(Arrière, la soldatesque!)


27A1:
Ze zijn stapel! => Die kerels zijn stapel!



(Ils sont fous!)


27A2:
Twee meisjes!? => Kerels? Zeg maar meisjes!



(Ils? Dis plutôt elles!)


32A1:
Interessant! => Maar nu wel!



(Voilà qui est fait!)



Maar dat die kinderen hier zoiets gebruiken! =>  … en nog wel door een kind. Dat verontrust me.



(Et par un enfant! C'est ce que m'inquiète...)


34B1:
deze staaf ijzer => deze staaf kunsthars



(cette barre résineuse)


36A1:
een controletrap => een toegangsluik



(une trappe de visite)



het luik => het laadluik



(l'écoutille) [dit is een ander luik]


37A1:
Ga je gang... toevoegen: Wij hebben een zwaarwegend argument!



(Nous avons un argument de poids!)


42A1:
Da's wel nodig ook! => En wie d'r schuld is het dat-ie leeg is?!)



(À qui al faute si elle est vide?!) [Paul is weer eens onaardig.]


43B2:
Het ga je goed … denken. In het origineel staat:



Moge de hoogst machtige je beschermen, Yoko... Zeg tegen Paul en Ben dat snel weggaan …



soms tranen verbergt.



(Que la suprême puissance vous garde, Yoko... Dites à pol et à Vic que la fuite …



cache parfois des larmes.)

4 – Avonturen met electronica

4a – Overval in Hi-Fi


7B2:
Daar zal dat meisje voor boeten => Ik ga die meid wurgen



(Je vais étrangler cette fille)



[De vertaling is vaak veel tammer dan het origineel. Yoko is soms in veel groter gevaar dan



uit de vertaling blijkt. Zie ook het volgende.]


8A2:
't is een gevaarlijk meisje => Die meid is  vals



(Elle est mauvaise, cette fille)



Gevaarlijk of niet, ze zal ervan lusten => Vals of niet, dat wordt Hiroshima voor haar.



(Mauvaise ou pas, ça va être son Hiroshima)

4d – Koers 351


1B2:
Hij wijkt af => Je wijkt af



(Tu dévies)


6B2:
driftkop => ezelskop



(bonnet d'âne)

4e – De vliegende spin



[De titel is een onvertaalbare woordspeling: “L'araignée qui volait” = “De spin die vloog”,



maar ook “De spin die stal”]


6A2:
Hou vast! => Laat de kabel niet los!



(Ne lâche pas le câble!)


8B1:
...dat ding op z'n neus => dat ding dat die boef op z'n neus heeft



(que ce vilain bonhomme a sur le nez) [de vertaling is weer te slap]


9B1:
Ze  moesten jou onder handen nemen. => Die vent is een hele ondernemingsraad bij elkaar.



(C'est tout un conseil d'entreprise, ce type.)


10A2:
Aan de andere kant van de straat =>  Aan het andere eind van de straat



(à l'autre bout de la rue) [is dit correct in het Vlaams?]


10A2:
bolle => grapjas



(comique)


10B2:
… dat de spin werkt => … dat de spin van z'n plaats is gekomen



(.. que l'araignée a changé de place)


11A1:
Da's de … => Dat was dus de ..



(C'était donc ça, le ..)


11A2:
Ik kan mezelf wel … redden! => Die gaat al over  … in één klap!



(Elle va partir .. d'un seul coup!) [wat is er mis met de letterlijke vertaling?]

5 – Seinen voor de eeuwigheid



De Franse titel is “Message pour l'éternité”, “Bericht voor de eeuwigheid”


1A1:
Hallebeek: het origineel heeft Pleumeur-Bodou. [Dit is het Franse station voor Telstar.]


1B1:
Meerveld => Lannion [of heten die plaatsen zo in het Vlaams?]



Heb 'm niet gezien =>  Heb 't niet gezien


1B2
… en ook weer wegkomen. => en waar ze me ook weer kunnen optrekken.



(… et d'ou l'on pourra me sortir.)


2A2:
Maastricht => Clermont-Ferrand



Hasselt => Tours



[ ook in volgende plaatjes ]


3B2:
Varekamp. In het origineel heet hij Berthier.


13B1:
Niet bang? => U hoeft u dus niet schuldig te voelen.



(Pas de complexes!)


13B2:
Een gevaarlijke manoeuvre => Een gedurfde manoeuvre



(… audacieuse …)


16A1:
6000  km per uur =>  600 km per uur


21A1:
… het vliegtuig er wel is => … het vliegtuig er is of niet



(… si, oui ou non, l'avion s'y trouve)


26A1:
Deze wolkenmassa zit vol luchtzakken. => Deze wolkenmassa zit vol opstijgende luchtstromen.



(Ce cumulo-nimbus est un nid d'ascendances.)


30A1:
… hierheen … / En u stortte neer bij de Russen =>



… hierheen, waar ik hierboven uit gesprongen ben … / En dat stortte neer bij de Russen



(… que j'abandonne ici au dessus... / Il va s'ecraser chez les russes)


31A1:
… en knipt haar zaklamp aan. => … en richt haar zaklamp.



(… et barque sa torche électrique.) [En dat klopt beter, want hij was op het vorige plaatje al aan.]


36A1:
Maar er komt geen antwoord => Maar het antwoord komt uit de hemel.



(Mais c'est le ciel qui répond.)



…zodat Yoko de vreselijke waarheid niet kan zien => …en onthult de vreselijke waarheid aan Yoko



(… en dévoilant la consternante vérité à Yoko.)



Dan was Stevens in mijn plaats gegaan … [Dat staat er in het Frans ook, en dat maakt het ook



niet duidelijker. Als Yoko Stevens niet had willen redden, was hij ook dood geweest en had



niemand meer uit de weg kunnen ruimen. Ik snap het niet.]

6 – De drie zonnen van Vinea


5A1:
… na 22 uur draait hij zich om, om…  . Saturnus is nabij =>



… en vervolgens draait hij zich om, …  . Na 22 uur is Saturnus nabij



(… et puis s'est retourné pour … . 22 heures ont passé, Saturne est proche.



[ 11 uur voorwaarts, omdraaien, 11 uur achterwaarts. Het staat er goed in het Frans.]


6B2:
… uit de aantrekkingskracht van de aarde … => … uit het binnenste van de aarde …



(… des entrailles de la terre..) [met de zwaartekracht hebben de Vineanen geen probleem]


12A1:
Zet je zuurstofapparaat af =>  Zet je zuurstofapparaat op



(endossé)


16B:
De achterkant van dat geval zal wel anti-magnetisch zijn =>



In tegenstelling tot de andere satelliet zal deze wel anti-magnetisch zijn.



(À l'inverse de l'autre satellite, il dois être antimagnetique.)


17A2:
Ik neem de luchtdruk in de cabine weg … =>  Ik laat als test lucht in de cabine toe ...



(Je fais un essai de pressurisation de cabine...)


29B2:
Metalen armen brengen 't op de brug omhoog =>  Metalen armen lichten de kap op



(Des bras métalliques soulevent le carénage)


30B:
We zakken een verdieping lager => We gaan een verdieping hoger



(Nous montons d'un étage)


36B2:
En wie is dat dan? => En wie is die uitverkorene



(Et qui est cet élu?) [weer zo'n slappe vertaling]


40B2:
Een uur later verlaten twee toestellen de toren =>



Een uur later verlaat een sonde de toren … een aeronef volgt hem op de voet.



(Une heure plus tard une sonde quittait la tour … un aeronef lui emboîtait le pas)



Druk je tegen mij aan, Khany. 't Wordt erg koud. =>



Blijf dicht bij me om de klimaatbarrière door te komen, Khany!



(Serre sur moi pour franchir la barrière climatique, Khany!)


41B1:
Toen we gepeild werden ging de grens vanzelf open =>



De barriere gaat vanzelf open als de sonde er door gaat



(La barrière s'ouvre automatiquement au passage de la sonde)

7 – De grens van het leven



[Dit hele deel is erg vrij vertaald, bijna naverteld, maar wel zo goed als foutloos! Een voorbeeld:



op plaatje 5B rechts staat in het Frans: “Nadat we de bagage op 't station hebben opgehaald



wil ik even opbellen” en in de vertaling: “Help even onthouden dat ik op 't station opbel”



Tja, maar nog steeds begrijpelijk. Aan de andere kant is (6A2) “De nacht brengt verkwikking...”



“... en verschrikking” zelfs beter dan het origineel “La nuit est porteuse d'enchantements ...”



“.. et des maléfices”]


25B1:
In de lege ruimte midden boven hoort “Magda!?” te staan.


26A1:
verdwenen => overleden(?)



(disparue)



[het Frans is dubbelzinnig: “disparu” = 1. verdwenen 2. overleden. Mevr Pohlen weet niet of Anna



is overleden of verdwenen. Dit kan niet goed vertaald worden.]


36A1:
op batterij-voeding => op accu-voeding



(sur batteries) [batterijen zijn “piles”]

8 –  De Titanen


9A1:
maar diens soortelijk gewicht => maar zijn soortelijk gewicht



(mais sa densité) [“diens” slaat volgens mij op “Vineaanse poot”, maar bedoeld wordt “het schild”]


26A2:
Pas op! Duiken! => Pas op! Hij kiept!



(Gare! Ça bascule!)

9 – De dochter van de wind


9B2:
Maar ik kom u ook altijd maar opzoeken om u wat te vragen... ditkeer, Boeddha, heb ik … =>



Ik kom u weliswaar nooit iets vragen... maar ditkeer, Boeddha, heb ik …



(Il est vrai que je ne viens jamais pour demander … mais cette fois, Bouddha, j'ai …)


24A1:
Wie bezorgt u al dat materieel? => Wie verschaft toch al dat materieel?



(Qui donc a fourni tout ce matériel?) [Namelijk aan beide kanten.]


24A2:
't Rapport => De opbrengst



(Le rapport)


28B2:
15 jaar verstreken => Jaren verstreken



(Les ans passèrent) 


29A2:
Edele Tsuno => Dr. Tsuno



(Sensé Tsuno) [Jap. sensei = leraar, geleerde)


44B2:
gouden ogen => gouden haar



(cheveux d'or)



't Is geen droom … => 't Is geen …



(Ce n'est pas un …)

10 – Het licht van Ixo


13A2:
Waar zou ie 'm mee voeden? => Wat zou ie ermee voeden?



(Que peut-il bien y  alimenter?)


13B:
straalbreking => hoekspiegel



(renvoi d'angle)


16B1:
door de stralen => door straling



(par des radiations) [en verder op vele plaatsen]


21B1:
protonen => fotonen



(photons)


24A1:
die vlammende weerschijn



[In het Frans staat er 'cet effect de moirage' = dat Moiré-effect, wat juister is, maar misschien niet



 zo begrijpelijk.]


40A2:
verheven => verhieven

11 – De tijdspiraal


5A2:
Wellicht mogelijk => Niet erg waarschijnlijk



(Peu probable)


13A2:
beweging => handeling



(geste)


14B1:
helikopterspecialiste => specialiste in dit soort helikopters



(cette genre d'engin)


15A1:
Sulawesi, op Celebes => Sulawesi, het eiland Celebes



(Sulawesi, l'île des Célêbes) [Celebes is de Westerse uitspraak van Sulawesi]


28A1:
Die dieven zijn ongerust! => Die boeven vermoeden niets en ...



(Ces scélérats ne se doutent de rien et …)


31B1:
[In de witte ruimte rechts hoort “Masako?” te staan.]


31B2:
Natuurlijk! => Natuurlijk wel!



(Mais si!)


33A1:
Dat bevestigt wat ik hoorde =>  Dat bevestigt wat ik al zei (“Dat zei ik ook al”)



(Voilà qui confirme mes dires.)


37B2:
Maar hoe rem ik de materialisatie af om te kijken hoe het er nu uitziet? =>



Ik rem de materialisatie af om te kijken hoe het er nu uitziet.



(Mais je freine … )


39A1:
Geen ontstekers? En waar zijn … => Ik zie alleen onstekers! Waar zijn …



(Je ne vois que les détonateurs. Où sont … )


41A1:
de trap naar buiten => het luik naar buiten



(la trappe de sortie)


42A1:
Enkele dagen later => Enkele minuten later



(Quelques minutes plus tard)


42B2:
Waar gaan we heen, Ben? => Wat denk jij, Ben?



(Que décides-tu, Vic?)


44B2:
We gaan terug => We gaan naar huis!



(On rentre chez nous!)

12 – Prooi en schaduw


3A2:
Uw dochter is veilig => Uw dochter is ongedeerd



(votre fille est sauve)


9B1:
Ik had 't kunnen weten => Daar had ik aan moeten denken



(J'aurais dû y penser)


15B2:
Hee, ze wacht op me! => Hee, het lijkt wel alsof ze op mij wacht!



(On dirait qu'elle m'attend)


16A2:
Het puin van een klooster => De ruïnes van een abdij



(Les ruines d'une abbaye)


33A:
Je kunt er een olifant aanhangen =>  Je kunt er een Japanse olifant aanhangen



(Un éléphant s'y suspendrait) [De vertaler kuist Paul's taalgebruik.]


42A2:
De eerste is gered => De eerste roos is ongedeerd



(La premère rose est sauve)


43A2:
Ik heb niet kunnen nagaan wat meneer Paul zei => Ik kan slechts bevestigen wat meneer Paul zei



(Je n'ai pu que vérifier le constat de mister Pol)


43B2:
Zij moest de geest zijn en jij haar slachtoffer => Zij moest de schaduw zijn en jij haar prooi



(Elle servira à fabriquer l'ombre dont vous serez la proie.) [met verwijzing naar de titel]


44A1:
Ik was bang dat Mac Nab me zou haten =>



Ik was toen bang dat ik me de haat van Mac Nab op de hals zou halen



(J'ai craint de m'attirer la haine de Mac Nab)


44A2:
Mac Nab uitzinnig gemaakt om de schuld voor de misdaad op zich te laden =>



Mac Nab voorbewerkt om voor deze nieuwe misdaad op te draaien



(Mac Nab conditionné pour endosser ce nouveau crime)

13 – De aartsengelen van Vinea


5A:
 Ze is bang voor ons, Poky =>



 Ze is bang dat ons wat zal overkomen, Poky



 (Elle a peur pour nous)  [niet "de nous"]



 Idem:
 Ik ben bang dat Khany wat overkomen is.


8B:
 pijp => slang


12B:
 Waar breng je ons naar toe? =>



 Waar breng je ons naar toe, Aartsengel?


16A:
 Die mensen beletten elke logische analyse =>



 Die menselijke gebreken beletten elke logische analyse



 (Ces tares humaines ...)


17A:
 We leven op de bodem => We blijven op de bodem.



 (En demeurant au fond, ...)


18A:
 een gigantische ketting => een gigantische rups



 (chenille)


23A:
 het konvooi stoppen => het konvooi op het strand zetten



 (échouer le convoi)


24A:
 Nu hang ik hier als prooi. => Nu hang ik hier als boegbeeld.



 (figure de proue)


25B:
 om 'n man te redden => om 'n mens te redden


32B:
 verrijzen => herrijzen



 (ressusciter)


33B:
 Waarom 'n aanpassing? Om mij! =>



 Een aanpassing waaraan? Aan mij, natuurlijk!



 (Réalignement sur quoi? Mais, sur moi!)


35B:
 via die diensttrap = via dat onderhoudsluik



 (par cette trappe d'entretien)


40B:
 gebeurt er niets => gebeurt je niets meer



 (ne t'arrivera plus rien)

14 – De bliksem van Wodan


1A:
 [het kasteel heet Eltz, niet Ettz, maar daar wordt elders ook over geklaagd]


4B:
 We krijgen storm! => We krijgen onweer!



 (Nous aurons de l'orage.)


5A:
 In die koffer! => In die kist!



 (dans ce coffre!)


5B:
 Ik heb het bij de trap gelegd => Ik heb het naast het luik gelegd



 (Je l'ai déposée au bord de la trappe)


7B:
 Laat los! => Laat liggen!



 (Laissez!)


11B:
 de rode zak => de rode tas



 (le sac rouge)


13B:
 de rode zak => de rode tas



 (le sac rouge)


14A:
 verdeler => kaartjesautomaat



 (distributeur)


15A:
 die me volgt => die me gebracht heeft



 (qui m'a amenée)


15A:
 vondt => vond


15A:
 tijdens de oppuntstelling => tijdens het in werking stellen



 (durant la mise au point)


20B:
 Ik heb eraan gehouden dat de piloot u niet zag =>



 Ik heb ervoor gezorgd dat de piloot u niet zag.



 (J'ai tenu à ce que le pilote ne vous voie pas.)


24B:
 storm => onweer (2x)


26B:
 sferen => bollen


29B:
 storm => onweer


29B:
 De machine die je voor me uit Bretagne zult meebrengen =>



 De machine die je naar Bretagne gaat meenemen



 (La machine que vous emmenerez en Bretagne)


31A:
 Nee, ik ben zeker! => Dan zou ik zeggen, ...



 (j'affirmerais que ...)


39B:
 Ohe! =>Ahoi!



 Gestrand => Verdwaald (2x)



 (égarée)

15 – Het kanon van Kra


5B:
 wapenhandelaar => wapensmokkelaar



 (trafiquant d'armes)


10A:
 Ik maak me klaar. => Ik voeg me daar bij u.



 (Je vous y rejoins.)


11B:
 Schoft! => Kreng!



 (Maudite!) [Vrouwelijk, ze schelden op Yoko]


20A:
 gebrek => "gebrek"



 ("défault")


21B:
Bang voor hen die ik ... => Bang voor de veiligheid van hen die ik ...



(Peur pour ceux que j'...)


22B:
... dient het om het vliegtuig tijdens de vlucht op straling te controleren. =>



... dient het om vluchten uit te voeren om stralingsniveaus te controleren.



(... il servirait à des contrôles en vol sur les taux de radiation.)


27B:
Vervloekt! Dan haal ik 'r neer ... =>  Kreng! Dan zal ik je krijgen ...



(Maudite! Je t'aurai ...) [scheldt op Yoko]


34A:
Wat 'n idee om die meid hierheen te brengen! =>



Je hebt die meid opgepikt! Slecht idee.



(Tu as récuperé la fille! Fâcheuse idée!)


35A:
Het hele plateau is ondermijnd => Er liggen mijnen onder het plateau



(Le plateau est miné)


35B:
idem


36B:
De lokomotief is onmogelijk! We moeten de wagon saboteren... =>



Onder de lokomotief kan niet, maar onder de wagon wel!



(Sous le locomotive, ce sera impossible! Par contre, sous le wagon!)


39B:
De granaat kan Kampong nooit bereiken! Doe hem springen, Katao! =>



De granaat komt niet op Katao terecht... Blaas de zaak maar op!



(L'obus ne tombera pas sur Katao... Faites sauter!)

16 – De draak van Hongkong


  6B:
Maar verbeeldt u zich maar niets => Een leerlingtovernaar denkt dat hij god is!...



(Un apprenti sorcier se prend pour un divin createur!...)



['Un apprenti sorcier' is mannelijk en kan niet op Yoko slaan.]


11A:
Weg! => Kom!



(Viens!)


15A:
Faye dé. [?? Dit wordt, ondanks het sterretje, helaas ook in het origineel niet vertaald.]


17B:
... wel eens minder zijn dan je denkt! => ... wel eens minder vredelievend zijn dan je denkt!



(moins pacifique que vous ne le prévoyez!)



Als ik het tegen geef ... =>Als ik het teken geef ...


23B:
Het is natuurlijk spannend de eerste proefkonijnen te zijn ... =>



Ik heb het gevoel dat wij de eersten zijn die het meemaken ...



(J'ai la sensation que nous sommes les premiers à l'expérimenter...)


31A:
Sst! => Verhip!



(Zut!) [Een paar blaadjes van het script glijden op de grond.]

17 – De danseres van Bali


[De Franse titel luidt: Le matin du monde = De ochtend van de wereld]


 4B1:
En dat zullen we nodig hebben … => En straks wordt het nog veel afgelegener ...



(Et sous peu, ce le sera davantage ….)


 4B:
Daar is iemand! => Daar is een inboorling!



(un indigène ) [Paul is (weer eens) zo onbeschoft dat de vertaler het blijkbaar niet aandurfde.]


12A:
Daar kunnen we plezier van hebben... => Maar deze zullen we harder nodig hebben!...



(Mais ceci nous sera davantage nécessaire!...)


12B:
Wat is het hier stil! => Ze lopen je hier ook niet omver!



(On ne se bouscule pas, ici!) [Paul drukt zich vaak kleurrijker uit dan hij vertaald wordt.]


15A:
... in een "overwegingscel" => in een meditatiepaviljoen.



(... dans un pavillon de méditation.) [waarom zo'n rare vertaling?]


17A:
Poltron! => Lafaard! [Paul heet Pitron van zijn achternaam]


19B:
Waar heb je al die tijd gezeten? Ik heb de taal geleerd van uw volk. =>



Waarom heb je al die tijd niets gezegd? Omdat de geesten me zojuist pas uw taal hebben onthuld.



(Pourquoi donc es-tu restée aussi longtemps muette? Parce que les esprits viennent seulement



de me revéler ton language)


20A:
Het echte bewaarde ik hier. =>  Het origineel zat veilig in de translator.



(L'original était à l'abri dans le translateur.)



Het zal te laat zijn, het offer moet doorgaan. => Hij is te fanatiek, hij gaat Narki toch offeren!



(Il est trop engagé, il sacrifiera Narki!)


26A:
Gebroken! = > Ontploft!



(Il a explosé!)


32B:
Maar hij heeft geen trekkabel... => Maar hij heeft geen draagriemen...



(Elle n'est pas equipée de harnais...) [Op de volgende blz komt de vertaler met de goede vertaling]


33A:
het bindwerk => de draagriemen


34A:
achter de krater => achter deze bergkam



(à l'abri de cette crête)


35A:
Denken zeker dat ik een demon ben => Ik zie er blijkbaar echt als een demon uit.



(Je dois vraimant avoir l'aspect d'un démon.)



[Dat ze dachten dat Yoko een demon was, wist ze op de vorige bladzijde al.]


39A:
De vleugel zit vol gaten => Straks wordt de vleugel een vergiet.



(L'aile ne sera bientôt plus qu'une passoire.)


42A:
Wie weet => ... dan moet ze dat maar eens bewijzen..



(...elle va devoir le prouver..)



Zo niet dan gaan we met z'n drieën ten onder! =>



En snel ook, als ze niet samen met ons in de lava wil ondergaan!



(Et vite! Si elle ne désire pas finir dans le lave avec nous!)



Als 't erger niet is! => Zij is de enige!



(Il n'y a pas qu'elle!)


44B:
Kom, Yoko, we gaan ... [tot einde ballon] =>



Kom Yoko, Bali wacht op ons, waar ik, in het heden, een ongeruste Ben, een boze Paul en een



 ontroostbare Roosje heen heb gebracht.



(Partons, Yoko, Le matin du monde nous attends .. et j'y ai ramené, au présent, Vic inquiet,



Pol furieux et Rosée inconsolable.)

18 – De bannelingen van Kifa


4B:
Tjonge, wat een vaart! => Wat knijpt die er tussen uit!



(une dérobade)


8A:
denkgolven die altijd weer afstemmen op =>  denkgolven, nog altijd afgestemd op



(ondes célébrales, toujours accordées sur)


9B:
geen levend wezen => geen mens



(Aucun être humain ne ..) [Anders slaat Khany's antwoord nergens op]


10A:
, die het laser-kanon tijdelijk uitschakelde. =>  die door het laser-kanon is uitgeschakeld.



(que le canon laser a privé de son énergie.)



Als we weten hoe-ie werkt kunnen we misschien zijn afkomst achterhalen. =>



Als jij weet wat het is, kun je ook vertellen waar hij vandaan komt.



(Si vous en connaissez la nature, vous pouvez en définir sa provenance.)


17A:
Ik ga al! Ik ga al! => We gaan al! We gaan al!



(On y va! On y va!)


22A:
voor de vernietigende straal => vóór de vernietigingsraketten



(avant les fusées de destruction)


23C:
Gezichtswaarneming heeft geen enkele zin meer => We zien alleen nog wat ons tegemoet komt



(Nous ne percevons plus que celle qui vient à notre rencontre)


31B:
Geen paniek, vreemdeling! => Niet logisch, die vreemdelinge...



(Pas logique, l'étrangère...)


32A:
We zijn opnieuw bij de terminal => We zijn weer bij een terminal



(On est à nouveau dans un terminal) [maar wel een andere]


39B:
Blijf bij Myna => Houd Myna goed vast



(Ne lâche pas Myna)

19 – De Rheingold Express


4A:
Stop de inhoud van deze aktentas in mijn tas =>  Stop de inhoud van mijn tas in deze aktentas



(Prenez cette serviette et versez-y le contenu de mon sac)


5B:
We gaan eentje hoger => We gaan eentje lager



(Voyons plus bas)


5C:
ingang van de tweede verdieping =>  ingang van de andere verdieping



(porte d'accès à l'autre niveau)


18A:
Er zijn ook andere => Er is er nog een.



(Il y a l'autre)


18C:
flirtte => flirt



(flirte)


21B:
Die Japanse zegt tenminste duidelijk wat ze denkt. =>



Dat stuk Japan daar zegt tenminste duidelijk wat het denkt.



(Ce Japon-là, au moins, dit clairement ce qu'il pense!)



[Bühler  is even onbeschoft terug en duidt Yoko aan met 'hij/het']


21C:
Na het geheimzinnige telefoongesprek =>  Vanwege het geheimzinnige telefoongesprek



(Répondant au mystérieux appel)


22D:
“Kamer der Vergankelijkheid”



[In het origineel  staat er “Chambre du Néant” = “Kamer van het Niet-zijn”]


25A:
Die moordenaar => Haar killer



(Son tueur)


25D:
Zet deze fles … => Zet deze fles wodka …



(Allez mettre cette vodka …)


25D:
En nu gaat u meteen => En nu gaat u als de haphazen



(Et sur votre lancée allez donc)


26A:
=> Ik ga als de haphazen de politie waarschuwen, dokter Briggs!



(Sur ma lancée, docteur Briggs, ja vais avertir la police!)


28C:
dichtvalt => dicht gaat



(renfermer)


40A:
Die man => Deze man [de gemaskerde, niet Kazuky]


43A:
Voordat Yoko het pistool kan gebruiken => Voordat Yoko het pistool goed vast kan pakken



(Avant que Yoko ne puisse ajuster l'automatique dans sa main)

20 – De astroloog van Brugge


1A:
De Blinde Ezelstraat naar … rechts!



[Het origineel heeft: Après le pont je prens à … droite = Na de brug moet ik … rechts.]



[De vertaler kent Brugge goed!]


3B:
… geeft op de reien uit. => … kijkt op deze rei uit.



(… donne sur ce canal.)


7A:
De zwarte-pestbacil!



[Het origineel heeft: Le virus de la peste noire, maar de pest is inderdaad een bacterie.]


7C:
dat trapje => die trede



(la marche)


9A:
Aan de duivel? Die moet ik zien! => Aan de duivel? Dat moet ik zien!



(.. de voir ça.)


11D:
Hé, die deur staat open! =>  Hé, die deur staat gewoon open [en iedereen kan zomaar binnen komen]



( Hé! C'est ouvert à tout-venant!)


18C:
Dat is blijkbaar voorbeschikt! => Dat zei m'n horoscoop ook al!



(C'est conforme à mon horoscope!)


19B:
Bidden, om wat? etc. => “Bidden, tot wie? Tot  God, dat hij je zal bijstaan? Tot de duivel,



dat hij je zal sparen?” “Tot beiden, Jos”



(Prier qui? etc.)


25A:
… die oosterse => … die heidense vrouw



(… cette païenne)


39A:
Hij is van achteren neergestoken! =>Hij is lafhartig van achteren neergestoken!



(… lâchement poignardé …)


43B:
Tegenwoordig wordt iedereen geveld door de ouderdom =>



Op dit moment zouden ze allemaal  van ouderdom al dood zijn.



(A ce jour, ils le seraient tous de vieillesse.)

21 – De poort van de zielen


12A:
… maarYoko's greep is te stevig => … maar Yoko heeft teveel vaart



(Mais l'impulsion de celle-ci est trop forte...)


15B:
Geef 'm zijn zweep terug. => Nu dus wel. Geef 'm ...



(C'est chose faite. Rends-lui ..)


38C:
We hebben ze => We hebben haar



(Elle est à nous)


42B:
...ik wil absoluut niet dat jij ermee gaat rommelen =>



...ik wil absoluut niet dat jij erin gaat rondsnuffelen



(je ne te laisserai pas fouiller dedans)

22 – De hemelse jonk


6A:
Ik zal haar meteen opereren =>  Ik zal haar meteen hechten



(Je vais la recoudre tout suite.)


6B:
Wat doe je? =>  Waar gaan we heen?



(Où on va?)


7C:
… ruimtemetingen => hemelmetingen



(mesures célestes)


8B:
pentel => viltstift



(marqueur)


9A:
oude papegaai => oude ongemanierde man 



(un vieil ours)



[Letterlijk "een oude beer". Weet iemand een beter woord?]


12B:
genoeg voor zes uur =>  genoeg voor tien uur



(assurant dix heures d'autonomie)


13B:
Hee, dat is … => Hé, dat lijkt wel …



(Mais? On dirait...?)


15A:
Zij zweert een dure eed. => Zij laat zich een vreemde belofte ontvallen.



(.. laisse échapper une étrange promesse.)


18A:
Stel dat we Sin Yi levend aantreffen =>  Stel dat we Sin Yi redden



(en y sauvant Sin-Yi)


18B:
Je bent geraffineerd, Yoko! => Je bent nog Chinezer dan ik, Yoko!



(Tu es plus chinoise que moi, Yoko!)


27B:
Wat doe jij hier? =>Wat doe jij daar?



(Que fais-tu là?)



Ik heb de lonten aangestoken. =>  Ik heb alle lonten aangestoken.



(J'ai allumé toutes les mèches)



Deze niet => Op één na



(Moins une...)


34A:
Het apparaat dat … => Vooral het apparaat dat … 



(C'est la machine qui …)


36B:
Met jou als premie =>  Met jou er gratis bij



(Avec toi en prime)


38A:
… opdat de geest het terugvindt => opdat het de geest terugvindt



(pour qu'il rejoigne … l'esprit)



… toverland => land der feeën [wat is daar mis mee?]



(pays des fées)


41A:
...heeft haar zojuist meegenomen => komt haar meenemen/ophalen



(vient la chercher) [er staat niet “vient de la checher”]

23 –  De pagode der nevelen


17C:
Onze kameel is veilig. =>
Onze kameel heeft zich in veiligheid gebracht (= is weg).



(Notre chameau s'est sauvé.)


18A:
Gekocht! Gekocht! => Gekocht! Vastgebonden!



(Achetée! Attachée!) [klinkt beter in het Frans]


18C:
Kom mee! => Dat wordt klimmen!



(On grimpe!)


21A:
..., maar dat is nu niet meer mogelijk. => ... en daartoe is ze niet meer in staat.



(… et elle n'est plus en état de le faire.)

24 – De zevende code


4C:
… te eten valt! => ... te eten valt op die bak!



(… sur ce rafiot.) [Paul is weer eens onaardig.]


5A:
Die heeft wel lef, zeg! => Die zal er van lusten!



(Elle va m'entendre!)


5B:
Inderdaad! => Dat weten we zo!



(On va le savoir!)


16D:
Mooi! Maar we wilden eerst wat andere kleren uitzoeken. Kan dat? =>



Super! Maar heb je eerst nog een kloffie voor mij en wat ouwe lappen voor die Japse?



(Extra! Mais avant, aurais-tu des fringues pour moi et des nippes pour la Nipponne?)



[Emilia's ergerlijke taalgebruik wordt heel mat vertaald, en dat is jammer want daardoor wordt het 



minder begrijpelijk dat Yoko haar uiteindelijk een klap geeft.]


19A:
Hij zet er vaart in! => Oeps! Hij scheurt weg.



(Holà! Il met la gomme!)



De Tsaar accelereert vrijwel ongemerkt en scheert laag boven … =>



De Tsaar trekt met een ruk op en bereikt zijn kruissneheid vlak boven …



(Par une accélération subite [niet: subtile!] le Tsar prends sa vitesse de croisière au ras de …)


19B:
De automatische piloot staat uit => Ze hebben de automatische piloot uitgezet.



(Ils ont coupé le pilote automatique)


22A:
… en nu schijn je de vrouw van ene Raspoetin te zijn =>



… en nu schijn je het met ene Raspoetin te houden



(Vous seriez, à présent, la maîtresse d'un certain Raspoutine)


23B:
Waar zijn Ben en Paul? In de hel?



[Deze overgang wordt ook in het origineel niet duidelijk.]


29A:
Al dat stof! => Dat rottige stof!



(Fichu poussière!)


29A:
Waarom zitten jullie hier te schaken? => Waar slaat dat op om hier te gaan schaken?



(A quoi cela rime-t-il de jouer aux échecs en cet endroit?)


31D:
Slaap? Die man is echt diepgevroren! => Winterslaap? Die goser is diepvries!



(Hiberné? Ce type est surgelé!)


32C:
… zich aan de mijne te warmen! => … zich tegen de mijne op te warmen!



(… se réchauffer contre le mien!)


35B:
maar als hij niet braaf is... => maar als-t-ie z'n poot optilt...



(mais s'il lève la patte..)


38D:
Ik heb geprobeerd hem te overtuigen.. =>



Ik heb hem alles verteld omdat ik dacht dat ik hem kon overtuigen...



(Je lui ai tout dit, croyant le convaincre.)


40C:
De klep van het relais is ontkoppeld! => Het klepje van de schakelaar is vrij!



(Le couvercle du contacteur se débloque!)


41A:
Ik heb het relais aangezet => Ik heb de schakelaar ingedrukt



(J'ai enfoncé le contacteur)



Daar is-ie. => Daar is je Fikkie.



(Le voilà, ton clebs.)

�	 Waar die 15 vandaan komt weet ik niet. Het is in elk geval te veel. Het zou dan 1960 zijn op het plaatje, en het kindje is hoogstens 6 jaar. Yoko zou in 1970 dan 16 zijn, veel te jong voor “Avonturen met electronica.”





